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Ayuntamiento de Hirakata  〒573‐8666  2‐1‐20 Ogaito-cho, Hirakata-shi. 

 

Horas de oficina  Entre semana 9：00～17：30 

(Cerrada de almuerzo12：00～12：45) 

Los departamentos con ventanas están abiertos durante la pausa del almuerzo. 

 

Estamos cerrados en sábados, domingos, festivos y durante feriados del Año Nuevo 

excepto operaciones especiales. 

Por favor comuníquese a TEL：072‐841‐1221(Principal) en caso de emergencia. 

Por favor consulte con el mapa de los alrededores del Ayuntamiento al final de 

esta guía para conocer ubicación de cada instalación. 

 

Las direcciones de las instalaciones que no figuran en el mapa de los alrededores 

del Ayuntamiento se enumeran en cada página. 

 

Esta guía está publicando información a septiembre de 2023. 

Es posible que los contenidos pueden ser cambiados en el futuro. 
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１．Incidente・Accidente・        / 

Fuego・Emergencia       / 
 

 

 

Policía 

Delito 

(Robo・ Violencia etc.) 

Accidente de tráfico 

TEL：110 

Cuando llame al 110, le 

preguntarán 「¿Es esto un incidente 

o un accidente?」 

Manteniendo la calma, cuenta que 
pasó, cuando pasó y donde está. 

Ambulancia 
Enfermedad 

repentina・Lesión  

TEL：119 

Si está enfermo o herido y si hay un 
incendio, por favor llame al 119. 
Las ambulancias no cuestan 
dineros pero no se puede utilizar 
en casos de enfermedades o 
lesiones menores tal como usted 
puede ir al hospital por si mismo.  
El tratamiento en el hospital cuesta 
dinero. 

Camion de 
bomberos 

Fuego 

 

◇Informe donde está manteniendo la calma. 

◇Puede llamar desde teléfono público aunque no tenga dinero. 

Presione en el botón rojo en el teléfono para realizar una llamada.  

 

＜Otros contactos de emergencia＞ 
 

Ayuntamiento de Hirakata TEL： 072-841-1221（Principal） 

Oficina de Agua y Alcantarillado de la Ciudad de 
Hirakata 

TEL： 072-848-4199（Principal） 

Dial especial para fuga de gas TEL： 0120-5-19424 

Problema eléctrico TEL： 0800-777-3081 

 

＜Encontrar un hospital donde sabe hablar idiomas extranjeros＞ 

 

Sistema de 
Información de 

Institución Médica  
de la Prefecutura  

de Osaka 

Puede buscar hospitales y clinicas que ofrezcan consultas 
médicas en idomas extranjeros por región e idioma.  

（La búsqueda está disponible solo por japonés e inglés.） 
 

URL:https://www.mfis.pref.osaka.jp/apqq/qq/men/pwtpmenult01.aspx 

 
 
 
 
 

１．Contacto de emergencia 
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Japón es un país con muchos terremotos. Además, en desde junio hasta octubre desastre se 

puede causar por una lluvia pesada y el viento fuerte debido a la proximidad del tifón. Vamos 

a tener bien preparados de todos los dias para caso de emergencia. 

 

＜Guía de prevención de desastre＞ 

◇Está escrito qué tendrá que hacer y qué tendrá que prepararse cuando ocurre desastre.  

◇También puede verlo en la página de inicio de la Ciudad de Hirakata. 

 

Ubicación de 
distribución  

Anexo Ayuntamiento 3ª Planta 
División de Promoción de Medidas de Gestión de Crisis 

Idioma 
admitido 

Inglés, Chino, Coreano・Hangul, Español, 

Portogués, Vietnamita. 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000017941.html 

 

 

 

 

  

２．Desastre 

División de Promoción de Medidas de Gestión de Crisis 
Anexo Ayuntamiento 3ª Planta  TEL：072-841-1270 
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２．Varios procedimientos   / 
 

Lista①Ayuntamiento・Cada sucursal 

Dirección de entrega Dirección TEL 

Edifício principal de Ayuntamiento Planta baja 
 Divisón de ciudadanos 

2-1-20 Ogaito-cho 072-841-1309 

Sucursal de Tsuda 2-25-1 Tsuda Kitamachi 072-858-1502 

Sucursal de Korigaoka 3-13 Korigaoka 072-854-0401 

Sucursal Norte 2-29-3 Kuzuha Namiki 072-851-0330 

 

Lista②Centro de Información General de Residentes Extranjeros 

TEL 

0570-013904 

（Teléfono IP・Del exterior：03-5796-7112） 

 
Puede hacer llamada desde cualquier lugar de japón. 

Hora de atención 
telefónica 

Lunes～Viernes 8：30～17：15 

Idiomas admitidos 
por teléfono 

Japonés, Inglés, Chino, Coreano, Español, Portugués, Vietnamita, 
Filipino, Nepalí, Indonesio, Tailandés,  
Jemer (Camboya), Birmania, Mongol, Francés,Cingalés, Urdu 

Correo electrónico info-tokyo@i.moj.go.jp 

Idioma admitido por 
correo electrónico 

Japonés, Inglés 

URL 

https://www.moj.go.jp/isa/consultation/center/index.html 
 

Puede consultar sobre  
procedimiento de inmigración 

(＝Lo que debe hacer al venir a Japón) y  

procedimiento de residencia 

(＝Lo que debe hacer para quedarse en Japón.) etc.  

por teléfono y correo electrónico. 

 

Lista③Oficina Administrativa de Inmigración y Residencia de Osaka 

Dirección 

1−29−53 Nankou-Kita Suminoe-ku Osaka 

Baja en la estación de 「Cosmo Square」 de Metro de Osaka justo al 

lado de la salida 3 

TEL 
0570−064259 

（Telefono IP・desde el país extranjero：06-4703-2050) 

Hora de 
recepción 

Entre semana 9:00～16:00 

（Excluidos sábados, domingos y festivos） 

Idioma admitido Japonés, Inglés, Chino, Español, Portugués,Vietnamita 

URL https://www.moj.go.jp/isa/about/region/osaka/index.html 
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＜Matrimonio con una persona japonesa＞ 

Si se casa con un japonés en Japón, debe registrar a la lista①Ayuntamiento・Cada sucural. 

 

＜Matrimonio con extranjero＞ 

El matrimonio entre las personas de nacionalidad extranｊera según la ley japonesa es 

posible bajo ciertas condiciones.  

Sin embargo, es posible que el matrimonio no se considere válido en cada país. 

Los registros se pueden reralizar en la embajada o consulado de su país en Japón o en la 

lista①Ayuntamiento・Cada sucursal. 

 

＜Cambio de estado de residencia＞ 

Si se casa con una persona japonesa, es posible que tenga que cambiar su estado de 

residencia.  

Por favor confirme con la Lista②Centro de Información Genral de Residentes 

Extranjeros. 

 

 

 

◇Si tanto el esposo como la esposa son extranjeros, el divorcio está sujeto a las leyes de sus 

respectivos países, así que comuníquese con la embajada o el consulado de cada país en 

Japón. 

◇Si uno de los cónyuges es ciudadano japones y vive en Japón, el divorcio se decidirá 

mediante juício o árbitro según la ley japonesa. 

Los registros se podrán realizar en la Lista①Ayuntamiento・Cada sucursal. 

 

＜Divorcio y estado de residencia＞ 

◇Si reside con el estado de residencia como cónyuge de ciudadano japones y reside con el 

estado de residencia famíliar en caso de matrimonio entre los extranjeros, es posible que el 

estado de residencia puede ser perdido por el divorcio. 

◇Como es posible que tendrá que cambiar el estado residencia, por favor comuníquese con 

la lista②Centro de Información General de Residentes Extranjeros. 

◇Entre los residentes divorciados con estado de residencia de mediano a largo plazo, los 

residentes con estado de residencia de「Estancia familiar」,「Actividades designadas」,

「Cónyuge de nacional japonés, etc」 y 「Cónyuge de residente permanente, etc」 deberán 

hacer registro en el plazo de 14 dias a la lista③Oficina Adminnistrativa de Inmigración 

y Residencia de Osaka. 

  

１．Matrimonio 

２．Divorcio 
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＜Cuando queda embarazada＞ 

◇Cuando descubre que está embarazada, registela a la Dvisión de Salud Materno Infantil. 

◇Recibirá un manual de salud materno infantil. Este es un documento importante que registra 

todo, desde el embarazo hasta el parto y la vacuna de los niños. 

◇Existe una versión en idioma extranjero de Manual de Salud Materno Infantil. 

(Idioma admitido：Inglés・Coreano・Chino・Tailandés・Tagalo・Portugués・Indonesio・ 

Español・Vietnamita・Nepalí) 

 

 

 

 

＜Gastos de parto＞ 

◇Una suma global hasta 500,000 yenes como un límite se pagará por parte de la Asociación 

de Seguros de Salud participada, del Seguro Nacional de Salud, etc. 

◇En Japón cuando va a dar a luz, necesita estar hospitalizada durante 5～6 días.  

El gasto de la hspitalización ronda de los 500,000 yenes y varía según el hospital.  

Por favor pague el parte insuficiente directamente al hosiptal. 

◇Sobre más detalle, por favor comunique con el Seguro de Salud que participa o con el 

hospital donde está planeada a dar a luz. 

 

 

 

 

 

＜Registro de nacimiento＞ 

◇Una vez que nazca su bebé, por favor hacer registro a la lista①Ayuntamient・Cada 

sucursal dentro de 14 días. 

◇Es posible que necesita registrarlo en su país de origen. Por favor pregunte a la embajada・

el consulado de su país en Japón. 

 

 

 

 

◇Si un ciudadano extranjero muere en Japón, se debe registrar de la muerte al alcarde del 

municipio.  

◇Es nacesario registrar dentro de 7 días siguientes a la fecha en que se tenga conocimiento 

del fallecimiento.  

３．Embarazo・Parto 

４．Muerte 

Dvisión de Salud Materno Infantil 
Centro de Salud  TEL：072-840-7221 

 

División del Seguro Nacional de Salud  
Anexo Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-84１-1403 
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◇Puede realizar el procedimiento en la lista①Ayuntamiento・Cada sucursal. 

◇Entre los residentes de medio y largo plazo cuyo cónyuge ha fallecido, los residentes con 

estado de residencia de 「Estancia familiar」「Actividades designadas」「Cónyuge de 

ciudadano japones etc」 y 「Cónyuge de residente permanente etc」 registren, por fvor, en 

el plazo de 14 días a la lista③Oficina Administrativa de Inmigración y Residencia de 

Osaka. 

 

 

 

◇Cuando los residentes a medio y largo plazo se mudan, es necesario hacer registro a la 

lista①Ayuntamiento・Cada sucursal. 

 

 

 

 

◇Mi Número es un número de 12 digitos que cada nación tiene y se utiliza en el campo de 

Seguridad Social, Impuestos y Prevención de Desastre. 

◇Aquellos que hayan ingresado a Japón recibirán un formulario de notificar del número 

individual (Mi Número) después de completar el registro de transferencia. 

◇Quienes lo deseen podrán obtener Tarjeta de Mi Número. La Tarjeta de Mi Número se 

puede utilizar como documento de identidad con una fotografía del rostro de la persona y 

también se puede utilizar para obtener emisión de diversas formas de identificación como 

tarjeta de residencia, etc. en una tienda de conveniencia. 

 

 

  

 Nombre del registro Plazo de registro 

Cuando se mudó a la Ciudad de 
Hirakata 

Registro de 
transferencia 

Dentro de los 14 días  
posteriores a la mudanza.  

Al moverse dentro de la Ciudad de 
Hirakata 

Registro de cambio de 
domicilio 

Dentro de los 14 días  
posteriores a la mudanza. 

Al moverse a otra ciudad・otro país 
Registro 

de salida por mudanza 
Antes de mudanza・

Después de mudanza 

６．Mi Número 

５．Mudanza 

División de Ciudadanos  
Edifício Principal Ayuntamiento Planta baja  TEL：072-841-1309 
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Tipo Objetivo・Explicación 

Copia de tarjeta de 
residencia 

Esto certifica que vive aquí. 
Se utiliza para cambio, renovasión, etc. de su estado de residencia.  

Certificado de 
registro de sello 

Esto certifica que el sello ha sido registrado al ayuntamiento. 

Certificado de 
registro familiar 

Esto certifica que el resgitro familiar ha sido registrado al 
ayuntamiento. 

Certificado  renda・ 

impuesto 

Esto certifica su ingreso anual y el monto de impuesto de residencia.  

Certificado de pago 
de impuesto 

Esto certifica que el impuesto de residencia ha sido pagado. 
Se utiliza para renovación de visa etc.  

 

◇Se emitirá en la lista①Ayuntamiento・Cada sucursal. 

◇El Centro de Atención de Sala de Ciudadanos de la Estación de Hirakata-shi emite 

diversos certificados (excluidos certificados de impuestos municipales) en sábdos, 

domingos y festivos. Pero está cerrado en jueves. 

◇Emite también por correo. 

 

＜Por favor ayúdanos a confirmar su identidad＞ 

◇En la División de Ciudadanos・Cada sucursal・El Centro de Atención de la  

Sala de la Estación de Hirakata-shi, es necesario que hace verificación 

de su identidad cuando va a hacer un registro y a pedir una emisión de un certificado. 

◇Por favor presente certificado oficial con la fotografía de su rostro(Tarjeta de residencia・

Certificado de residente permanente especial・Licencia de conducir・Pasaporte・Tarjeta de 

Mi Número etc.) 

 

 

 

  

７.Emisión de diversos certificados 

Rincón de Emisión de Certificados de la División de Ciudadanos 
Edifício Principal Ayuntamiento Planta baja  TEL：072-841-1306 
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３．Vida                   / 
 

 

 

◇Cuando comience a usar o deje de usar agua del grifo, por favor llame al Centro de Atención 

al cliente de la Oficina de Agua y Alcantarillado. 

◇También aceptamos solicitaciones a través de Internet o Fax.  

◇El pago se realiza una vez cada dos meses. Cuando reciba un aviso de pago (formulario 

para pagar dinero) en casa, por favor pague antes de la fecha límite en su banco o tienda 

de conveniencia. 

 

① Centro de Atención al cliente de la Oficina de  Agua y Alcantarillado 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000034347.html 

 

② Solicitación a través de Internet 

URL https://www.jenets.jp/cs/index.cgi?area=28 

 

③ Solicitación a través de Fax 

Fax 072-898-7760 

※Los formularios para solicitación se pueden descargar desde URL de 

① Centro de Atención al cliente de la Oficina de Agua y Alcantarillado. 

※Por favor envíelo al menos 3 días hábiles antes de utilizar el suministro de agua. 

 

 

 

 

 

 

 

 

◇Cuando comience a utilizar o deje de utilizar electricidad y gas, por favor llame a la empresa 

de electricidad y la empresa de gas. 

◇En el caso de un apartamento o condomino de alquiler, la empresa puede ser fija, así que 

por favor consulte con el propietario o administrador. 

◇El pago se realiza una vez cada mes. Cuando reciba un aviso de pago (formulario para 

pagar dinero) en casa, por favor pague antes de la fecha límite en su banco o tienda de 

conveniencia. 

  

２．Electricidad・Gas 

１．Suministro de Agua・Alcantarillado 

Centro de Atención al Cliente de la Oficina de Agua y Alcantarillado 
Edifício Principal Ayuntamiento Planta baja  TEL：072-848-5518 
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◇Por favor disponga la basura por siguiendo reglas y separando basura adequadamente. 

◇Al final de esta guía se proporciona información sobre「Cómo separar y disponer la basura  

doméstica」. 

◇Hay versiones multilingües disponibles. 

También puede verlo en la página de inicio de la Ciudad de Hirakata. 

 

Idioma admitido 
Inglés, Chino, Coreano・Hangul, Español, 

Portugués, Vietnamita 

 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000010744.html  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

◇Las bicicletas y los ciclomotores no deben estar aparcados cerca de ninguna estación en la 

Ciudad de Hirakata. 

◇Al ir para cerca de estación, por favor aparque en el aparcamiento de bicicleta. 

◇Las bicicletas y los ciclomotores que se dejan en las carreteras cercanas a la estación serán 

transportados inmediatamente al almacenamiento de bicicletas de Nishimakino. 

Se almacenará durante 30 días a partir del día siguiente de su transporte. 

Cuando bicicleta o ciclomotor se devuelva, se requieren tarifas de transporte y 

almacenamiento（Bicicleta 2,000 yenes y ciclomotor 3,000 yenes）. 

◇Por favor traiga llave de bicicleta・de ciclomotor, certificado de domicilio・nombre（Cédura de 

estudiante・licencia de conducir・tarjeta de seguro de médico・tarjeta de residencia etc）. 

◇Las bicicletas y los ciclomotores que no sean recogidos serán eliminados. 

 

 

 

   

 

 

 

 

３．Recolección de basura 

４．Aparcamiento de Bicicleta 

(Bicicleta・Ciclomotor) 

División de Promoción de Reducción de Basura 
5-1-1 Taguchi  TEL：072-849-5374 

 

Almacenamiento de Bicicletas de Nishimakino 
2-2-2 Nishimakino  TEL：072-809-2295 

 

Division de Medidas de Tráfico 
2º Edificio Anexo de Gubernamental  TEL：050-7102-6530 
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◇No se estacione su automóvil en la carretera cercana de la estación de Hirakata-shi. 

◇Cuando dirige su automóvil a cerca de la estación de Hirakata-shi, puede estacionar su 

coche en el estacionamiento de Automóvil Municipal de Okahigashi-chou (de pago). 

 

 

  

５．Estacionamient (Automóvil) 

Estacionamiento Municipal de Automóvil de Okahigashi-chou 
  TEL：072-843-1255 
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４．Seguro Médico・Seguro de/ 

cuidados a largo ｐlazo    / 
 

 

 

◇En Japón, dinero está recaudando de todos para cuando van al hospital debido a 

enfermedad o lesión. 

◇También los extranjeros que viven en Japón durante más de 3 meses deben contratar un 

seguro médico. 

◇El seguro médico reduce la cantidad de dinero que paga al hospital cuando se enferma o 

se lesiona. 

 
Tipo La persona que entra Dirección de contacto 

Seguro de Salud 
(Seguro Social) 

Una persona que trabaja en 
una empresa 

Una empresa que trabaja 

Seguro de salud 
nacional 

Personas menores de 74 años 

División de seguro de salud 
nacional 
Anexo Ayuntamiento 2a Planta 

TEL：072-841-1403 

Atención médica a 
personas mayores 

① Personas mayores de 75 
años 

② Personas entre 65 y 74 
que tengan reconocidas 
por la Federación Regional 
un determindado nível de 
discapacidad 

Division de Atención médica a 
personas mayores 
 Anexo Ayuntamiento 2a Planta 

TEL：072-841-1334 

 

＜Personas que no necesitan afiliarse a Seguro Nacional de Salud ＞ 

◇Personas con seguro de salud en el trabajo y sus dependientes 

◇Personas que están inscritas en el sistema de atención médica de personas mayores 

◇Personas que reciben asistencia social 

 
  

１．Seguro Médico 
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◇Seguo de cuidados a largo plazo es un sistema que ayuda a las personas que necesitan 

cuidados enfermería (ayudando a las personas que tienen dificultades con las actividades 

diarias como comer o bañarse debido a envejecimiento o a una enfermedad especial). 

◇Las personas que pagan un seguro de cuidados a largo plazo pueden utilizar servicios de 

cuidados enfermerías si están certificadas con antelación. 

◇Cantidad que tiene que pagar está determinada por su salario del año anterior, etc. 

 

＜Personas que se inscriben al seguro de cuidados a largo plazo＞ 

1. Personas de 65 años o más que hayan vivido en Japón durante más de 3 meses 

2. Personas de 40 a 64 años que hayan vivido en Japón durante más de 3 meses y tengan 

seguro médico 

 

 

 

  

２．Seguro de cuidados a largo plazo 

Division de Longevidad・Seguro de cuidados a largo plazo 
Anexo Ayuntamiento 2a Planta  TEL：072-841-1460 
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５．Pensión               / 

◇La  pensión es un sistema que ayuda las personas mayores y las familias de las personas・

de los difuntos que han quedado discapacitados debido a una enfermedad o lesión. 

◇Todas las personas de 20 a 59 años que viven en Japón deben inscribirse en el Sistema de 

Pensión Nacional. 

Sin embargo, es posible que las personas cuyos países tienen contratado los acuerdos de 

seguridad social con Japón no se requieran la entrada a este sistema. 

◇Las personas que trabajan en una empresa, etc. se inscriben en la Pensión de Bienestar. 

Las cuotas del Seguro de la Pensión Nacional están incluidas en las cuotas del seguro de la 

Pensión Bienestar. 

◇Las personas que se han inscribido en la Pensión y pagado la cuota recibirán una pensión 

en el futuro si cumplen con los requisitos. 

 

 

 

 
◇Las cuotas de seguro de Pensión Nacional se pagan mediante el comprobante de 

pago(formulario para pagar dinero). 

◇También están disponibles sistemas de descuento por pago anticipado y tranferencias 

bancarias. 

◇Si tiene dificuldades para pagar las cuotas de su seguro, es posible que pueda solicitar 

exención de las cuotas de su serguro. 

Tipo Público objetivo Monto de exención  

Sistema de pagao especial 
para estudiantes 

Estudiantes 
Monto total de la cuota del seguro 
para el período aprobado 

Sistema de exención de 
solicitación 

Aparte de estudiantes 
Monto total o una parte de 
la cuota del seguro 

◇Otros, hay exención para personas de prenatal o posnatal. 

 

 

 

 

  

１．Pensión nacional 

División de Pensiones y Asignaciones por Hijos 
Anexo Ayuntamiento 2a Planta  TEL：072-841-1407 
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◇Las personas que decidan regresar a su país de origen antes de recibir pensión, pueden 

recibir un pago de una suma global de retiro. 

◇Aquellos que cumplan todos los siguientes de ①～⑥ pueden recibirlo. 

① No nacionalidad japonesa 

② Ha pagado las cuotas de Pensión Nacional y Pensión de Bienestar durante más de 6 

meses 

③ El período de pago de laｓ cuotas de seguro es dentro de 9 años y 11 meseｓ 

④ EI procedimiento de cancelar Pensión Nacional y Pensión de Bienestar se han 

completado 

⑤ Dentro de los 2 años desde que la dirección japonesa se ha perdida 

⑥ Nunca ha recibido una Pensión Básica de Discapacidad ni una Pensión de Bienestar de 

Discapacidad 

 

＜Manera de solicitación  de una suma global por retiro＞ 

 

 

 

  

Antes de salir de Japón  Después de salir de Japón 

Recibir「El formulario de solicitación 

de arbitraje de pago de una suma 

global por retiro」 en la Oficina de 

Pensiones de Hirakata 

Después de completar la información 
requerida y adjuntar los documentos 
requeridos, enviarlos por correo aéreo  
al Servicio de Pensiones de Japón 

２．Pago de una suma global por retiro de Pensión 

 Nacional y Pensión de Bienestar 

Oficina de Pensiones de Hirakata 
  TEL：072-846-5011 
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６．Impuesto               / 
◇Las personas que viven en Japón pagan impuestos incluso si son extranjeros. 

◇Cuando reciba el comprobante de pago (formulario para pagar impuestos) por favor pague 

en banco, tienda de conveniencia, ayuntamiento, aplicación de teléfono inteligente, etc. 

 

 

 

◇El monto que tendrá que pagar se determinará en la función de su salario percibido durante 

el año comprendido entre el 1 de enero y 31 de de diciembre. 

◇Pagar del salario que recibe de la empresa（Retención de impuestoｓ）. 

◇Las siguientes personas deberán presentar sus propios documentos y paga la tasa 

（Declalación de impuesto final）. 

① Personas que tieneｎ sus propias empresa o tienda 

② Personas que recibeｎ dinero distinto al salario 

③ Personas que recibeｎ el salario desde más de dos empresas 

④ Personas que retiraron de la empresa a mediados de año 

⑤ Personas que no hicieron ajuste del fin de año en su empresa 

 

◇También deberá presentar la declaración de impuesto final cuando regrese a su país de 

origen. 

◇Las personas de países que tienen 「El Tratado Fiscal」 con Japón pueden pagar menos 

impuestos. 

 

 

 

 

 

◇Pagar a la ciudad donde persona vive a partir de 1 de enero. 

◇El monto a pagar se determinará con base en el salario percibido del 1 de enero al 31 de 

diciembre, etc. 

◇Pagar del salario que recibe de su empresa. 

◇Personas que no tienen salario lo pagan ellas mismas. 

◇Cuando regrese a su país de origen, si su empresa decidirá a pagar el monto total o elegirá 

alguien que lo paga en su nombre y notifíquelo al ayuntamiento. 

 

 

 

  

１．Impuesto de Renda 

２．Imuesto de Residencia 

Oficina de Impuestos de Hirakata 
  TEL：072-844-9521 

 

División de Impuesto de Residencia 
Edifício Principa Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-841-1353 

 



16 
 

 

 

 

Nombre Contenido 
Información de 

contacto 

Impuesto sobre 
automóviles 

◇El propietario que tiene carro el 1 de 

abril cada año lo paga. 

◇Llega el comprobante del pago desde 

Prefectura de Osaka. 

Oficina de  Impuesto 
Prefectural de 
Kitakawachi 

TEL：072-844-1331 

Impuesto sobre 
vehículos ligeros 

◇El propietario que tiene vehículo ligero o 

ciclomotor el 1 de abril cada año lo 
paga. 

◇Llega aviso fiscal en mayo desde la 

Ciudad de Hirakata. 

División Tributaria 
Municipal 

Edifício Principal 
Ayuntamiento 
2ª Planta 

TEL：072-841-1352 

Impuesto sobre 
activos fijos 

◇Personas que poseen terrenos, casas y 

bienes depreciables el 1 de enero cada 
año lo pagan. 

◇Llega aviso fiscal en mayo desde la 

Ciudad de Hirakata. 

División de Impuestos 
sbore la Propiedad. 
Edifício Principal  
Ayuntamiento 
2ª Planta 

TEL：072-841-1361 

 

＜Si no puede pagar sus impuestos antes de la fecha límite＞ 

◇Si simplemente no puede pagar sus impuestos antes de la fecha límite, por favor consulte 

con la División de Impuestos. 

◇Si no paga sus impuestos antes de la fecha, recibirá una carta de demanda (Una carta que 

notificará que 「Por favor pague sus impuestos de inmediato」). 

◇Si no paga antes de la fecha límite, es posible que se le cobre un cargo  por pago atrasado 

(dinero causado por pago atrasado). 

◇Si no paga sus impuestos dentro de la fecha límite sin buscar asesoramiento fiscal, es 

posible que sus bienes (salario, ahorros, casa, carro, etc.) pueden ser embargados (no 

podrá utilizar sus bienes libremente). 

 

 

 

  

３．Otros Impuestos 

División de Impuestos 
Edifício Principa Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-841-1380 
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７．Crianza de los Hijos      / 
 
 
 
 

Tipo Contenido Información de contacto 

Vacunación  

◇Puede recibir vacunas 

(inyecciones para prevenir enfermedades). 

◇No cuesta nada (algunas cosas sí cuestan).  

◇El tipo y número de sesiones variarán 

dependiendo de la edad de los niños. 

División de Salud Materno 
Infantil 
Dentro de Centro de Salud 

TEL：072-840-7221 
Chequeo de 
salud infantil 

◇Realizamos chequeo de salud de los niños 

de 4 meses,19 meses, 30 meses, 42 
meses, y etc. después de nacimiento. 

◇No cuesta nada. 

Subsidio de 
gastos 

médicos 

◇Subvencionaremos parte de gastos 

médicos (parte de  auto pago de 
tratamientos de seguro de salud) y gastos 
médicos de alimentos para los niños de 0 a 
18 años (hasta el primero 31 de marzo 
después de cumplir 18 años). 

División de Subsidio de 
Gastos Médicos 
Anexo Ayuntamiento 
2ª Planta 

TEL：072-841-1359 

 

 

 
 

◇Las personas que crían a sus hijos hasta la edad de terminar la escuela secundaria pueden 

recibir el Subsidio por Hijo. 

◇Por favor solicite dentro de 15 días posteriores al nacimiento de su hijo o cuando se mude. 

◇El dinero en la siguiente tabla es la cantidad de un mes por un niño.  

Las transferencia se realizan tres veces por año (junio・diciembre・febrero). 

Sin embargo, dependiendo de sus ingresos, los de su esposa o su esposo, 

la cantidad de dinero que puede recibir cambia o puede que no la reciba en absoluto. 

 

0 a 2 años 15,000 yen 

Alumnos de primaria a partir de 3 años 
Primer・Segundo Hijo 10,000 yen 

Después de tercer hijo 15,000 yen 

Alumnos de secundaria 10,000 yen  

 

 

  

１．Sistema de Atención  Médica・ Subsidio 

２．Subsidio de Hijo 

División de Pensión Subsidio por Hijos 
Anexo Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-841-1408 
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◇Las personas divorciadas o que tienen hijos sin estar casadas tienen derecho a recibir el 

Subsidio de la Crianza de los Hijos. 

También, es posible que las personas cuyo esposo o esposa tenga una discapacidad, cuyo 

esposo o esposa haya sido arrestado por la policía o que están huyendo de violencia 

doméstica puedan recibirlo.(hasta el próximo marzo después que el niño cumpla 18 años.) 

◇Tiene que presentar una solicitación para recibir dinero. 

◇El dinero en la siguiente tabla es la cantidad de un mes que reciba.  

Las transferencias se realizan seis veces por año (enero・marzo・mayo・julio・septiembre・

noviembre). 

Sin embargo, dependiendo de su ingreso o ingreso de la persona con quien vive, la 

cantidad de dinero que puede recibir cambia o puede que no la reciba en absoluto. 

 

 

 

◇Los costos del tratamiento médico pueden ser más bajos para las personas que reciben el 

Subsidio de la Crianza de los Hijos (Atención médica para familia monoparental). 

Por favor consulte con la División de la Subvención de la Atención Médica. 

 

 

 

 

 

 

  

Primer hijo 44,140 yen 

Segundo  10,420 yen 

Tercero 6,250 yen 

３．Subsidio de la Crianza de los Hijos 

División de Pensión Subsidio por Hijos 
Anexo Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-841-1408 

 

División de la Subvención de la Atención Médica 
Anexo Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-841-1359 
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◇Es posible que las personas que crían los niños con discapacidad pueden tener derecho 

de recibir el Subsidio Especial de la Crianza de los Hijos. (Hasta el mes del día antes de 

que su hijo cumpla 20 años) 

◇Tiene que presentar una solicitación para recibir dinero. 

◇El dinero en la siguiente tabla es la cantidad por un niño de un mes. 

Las transferencias se realizan tres veces por un año (abril・agosto・noviembre). 

Sin embargo, dependiendo de los grados de la gravedad de discapacidad, su ingreso y lo 

de la persona con quien vive, la cantidad que puede recibir cambia o puede que no la reciba 

en absoluto. 

 

Primer Grado 53,700 yen 

Segundo Grado 35,760 yen 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tipo Contenido Información de contacto 

Consulta respecto de 
los niños menores de 
18 años 

Brindamos consultas 
sobre los niños y sus 
familias. 

「Tona tona」 Sala de observar el 

crecimiento de los niños 
Edificio 3 Hirakata Sun Plaza 4ª Planta 

TEL：050-7102-3221 

Mesa de denuncia de 
abusos a niños 

Cuando sospecha 

que esto 「¿No es 

abuso?」, 

por favor nos 
contacta. 

「Tona tona」 Sala de observar el 

crecimiento de los niños 
Edificio 3 Hirakata Sun Plaza 4ª Planta 

TEL：050-7102-3220 

 

  

５．Consulta sobre niños 

４．Subsidio Especial de Crianza de los Niños 

División de Pensión Subsidio por Hijos 
Anexo Ayuntamiento 2ª Planta  TEL：072-841-1408 
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◇Los niños pueden ir a estas antes de ingresar a la escuela primaria. 

◇Las tarifas de cuidado infantil a los niños de clase más de 3 años son gratuitas. 

 

Tipo Contenido Información de contacto 

Guardería 

◇Este es un lugar donde los 

padres pueden dejar sus hijos 
cuando no pueden cuidarlos 
debido al trabajo o la 
enfermedad. 

◇Hay guarderías públicas y 

privadas. 

División de Admisión de Guardería y 
Jardín de Infancia 
Anexo Ayuntamiento 5ª Planta 

TEL：072-841-1472 

Escuela 
Certificada de 

Niños 

◇Esta instalación combina las  

funciones y carateristicas de  
guardería y jardín de infancia. 

División de Admisión de Guardería y 
Jardín de Infancia 
Anexo Ayuntamiento 5ª Planta 

TEL：072-841-1472 

Jardín de 
Infancia 

◇Los niños de 3 a 5 años  

pueden asistir. 

◇Esta es una instalación donde 

los niños pueden experimentar 
la vida en grupo. 

◇Hay jardines de infancias 

públicas y privadas. 

División de Guardería y Jardín de 
Infancia Públicas 
Anexo Ayuntamiento 5ª Planta 

TEL：072-841-147３ 

División de Guardería y Jardín de 
Infancia Privadas 
Anexo Ayuntamiento 5ª Planta 

TEL：072-841-147１ 

 

  

６．Guardería・Jardín de Infancia 
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８．Educaｃión              / 
 

 

 

◇Los niños pueden asistir a las escuelas primarias・secundarias municipales en la Ciudad de 

Hirakata en las áreas donde viven. 

Los niños asistirán a la escuela primaria durante 6 años a partir de primer abril después de 

que cumplan 6 años, seguidos de la escuela secundaria durante 3 años. 

◇Se realizan los exámenes de salud para los niños antes de  ingresar a la escuela primaria. 

Los padres serán notificados alrededor de octubre. 

◇No es necesario pagar libros de texto ni tasas de martícula en la escuela primaria・

secundaria munincipales en la Ciudad de Hirakata. 

◇Si desea asistir su hijo/hija a la escuela primaria・secundaria municipales en la Ciudad de 

Hirakata, es necesário presentar una solicitación a la División del Apoyo Escolar. 

◇Si no tiene dinero para enviar su hijo/hija a la escuela, es posible que puede recibir dinero 

para utiles escolares o almuerzos escolares si presenta una solicitación a la escuela, etc. 

(Sistema de Apoyo Escolar) 

◇Si no tiene dinero para asistir a la escuela secundaria superior, es posible que pueda 

recibir una beca si presenta solicitación en la División de Apoyo para Escuela.(Sistema de 

Beca de la Ciudad de Hirakata) 

◇Los estudiantes de la escuela primaria・secundaria que perdieron sus padres pueden 

recibir beca si presenta una solicitación en la División del Apoyo Escolar.(Sistema de Beca 

para los Huérfanos por Accidentes Tráficos de la Ciudad de Hirakata) 

 

 

 

  

１．Ingresación・Apoyo 

División de Apoyo Escolar 
Kagayaki Plaza Kirara  TEL：050-7105-8043 
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Instructor 
educativo  

En las escuelas de primarias・secundarias munipales en la Ciudad de 

Hirakata, para los niños・estudiantes que tienen dificultades para 

entender el japonés, existe un sistema en el que se envían los  
instructores educativos para brindar orientación del aprendizaje de 
japonés y estudios y brindar consulta sobre la vida escolar, etc.  

El plazo de envío es 2 semanas después de la transferencia.1～2 

veces por semana（cada ves 2 horas）.Por favor consulte con maestro 

de la escuela para conseguir más detalle. 

Apoyo a la vida 
escolar para los 

estudiantes 
regresados a 

Japón y 
transferidos a 

Japón 

La Junta  de la Educación de la Prefectura de Osaka  ha creado una 
página de inicio para apoyar la vida escolar de los niños/estudiantes 
extranjeros. 
 
 
URL:https://www.pref.osaka.lg.jp/shochugakko/kikokutoniti-sapo 
 

① Información de apoyo al aprendizaje en casa multilingüe 

Puede aprender aritmética y matemática viendo video. 

Idioma 
admitido 

Inglés, Portugués, Vietnamita, Chino simple・tradicional, 
Ruso, Coreano, Tailandés, Malayo, Jemer 

 

② 「Contenido aritmético multilingüe」(Asociación de la Universidad de 

Educación de Kyoto para considerar la educación  de los niños extranjeros)  

Puede aprender aritmética durante aproximadamente 3 minutos en 
cualquier etapa. 

Idioma 
admitido 

Coreano・Hangul, Chino, Portugués, Inglés, Vietnamita 

 

③ Información de apoyo escolar en varios idiomas 

Brindamos varias informaciones sobre la selección de carrera y la vida 
escolar.  

Idioma 
admitido 

Chino,Coreano・Hangul, Inglés, Indonesio, Ruso, Ucraniano, 

Vietnamita, Portugués, Español, Filipino, Tailandés, Nepalí 
 

④ La información de apoyo a la selección de carrera para los 
estudiantes de la escuela secundaria 

Brindamos informaciones sobre el ingreso de la escuela secundaria 
superior.  

Idioma 
admitido 

Chino, Coreano・Hangul, Vietnamita, Filipino, 

Portugués, Español, Tailandés, Inglés, Ruso, 
Indonesio, Nepalí, Urdu. Árabe, Malayo,Ucraniano  

 

 

  

２.Apoyo para  los Niños・Estudantes Extranjeros 
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 Sala de reunión infantil para niños 
de su familia ausente 

Este es un lugar donde los padres 
pueden dejar sus hijos de la escuela 
primaria cuando no pueden cuidarlos 
debido al trabajo o una enfermedad. 

Plaza abierta después de la escuela 
 
Abrimos una parte de la escuela para 
los niños de la escuela primaria como 
patio de recreo libre e independiente. 

Lugar 
◇En el sitio de 44 escuelas de 

primarias municipales 

◇En el sitio de 44 escuelas de 

primarias municipales 

Fecha de 
apertura 

◇De lunes a viernes 

（Cerradas en días festivos） 

※Abierta temporalmente sábados 

◇De lunes a sábado 

※Cerradas en días festivos・día de 

aniversario de fundación・días de 

tiempo de compensación de la 
escuela 

Horario 

◇Período regular escolar 

13：15～19：00 

◇Vacaciones escolares 

8：00～19：00 

◇Apertura temporal 

8：00～18：00 

◇Período regular escolar 

Después de clases～17：00 

◇Sábados・Vacaciones escolares       

9：00～17：00 

（Cierre a las 16：30 horas de 

octubre～marzo） 

Tarifa 

◇Tarifas de cuidado de niños   
7,200 yenes por un mes para un 
niño 
(Tarifas extendidas de cuidado de 

niños hasta 18:00～19：00 

：1,000 yenes） 

◇Tarifas de merenda 

：2,000 yen por un mes para un niño 

◇Gratis 

(Se requiere preinscripcion y una 
tarifa anual de seguro contra  
accidente etc. 1,000 yenes para un 
niño) 

 

 

  

３．３．Un lugar para que los niños pueden  

pasar un rato  después de la escuela 

División Infantil Después de la Escuela 
Kagayaki Plaza Kirara  TEL：050-7105-8201 
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９．Atención Médica・Bienestar 
◇En Japón existen los hospitales generales (hospitales grandes) y clinicas・hospitales 

privados. 

◇Cuando vaya al hospital, primero vaya a una clinica・un hospital privado.  

Por favor traiga su tarjeta de seguro. 

◇El hospital está cerrado los domingos・festivos y días festivos del Año Nuevo. 

 

 

 
 

◇La ciudad manda  un intérprete médico voluntario (intérprete médico de la Ciudad de 

Hirakata) de forma gratuita para que los extranjeros 

puedan acudir a los hospitales de la ciudad con tranquilidad. 

◇Los tratamientos ambulatorios generales y las revisiones de salud infantil ejercidas en el 

Centro de Salud son objetivos de este envío. 

◇Los intérpretes médicos voluntarios tienen el deber de confidencialidad y protegerán 

informaciones personales. 

◇La solicitación deben realizarse antes de 5 días del tratamiento médico programado. 

(Excepto sábados, domingos y festivos) 

◇Idioma admitido：Inglés,Chino,Coreano・Hangul,Español 

※Para el coreano・hangul y el español, es necesario siempre  

   concertar el horario con antelación. 

URL:https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000006845.html 

 

 

 

  

１．Intérprete Médico 

División de Políticas de Salud y Bienestar 
Anexo Ayuntamiento 2a Planta   TEL：072-841-1319 
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Sistema de 
informaciones de 

institución 
médica de la 

Prefecutura de 
Osaka 

Puede buscar los hospitales y las clínicas que ofrezcan consultas 
médicas en idiomas extranjeros por región e idioma. 
(La búsqueda está disponible solo por japonés e inglés) 
 

URL:https://www.mfis.pref.osaka.jp/apqq/qq/men/pwtpmenult01.aspx 

 

Información de 
institución  
médica que 

puede 
comunicar con 

idioma 
extranjeiro 
y distintos 

documentos 
multilingües 

(Corporación especificada sin fines de lucro) 
AMDA El Centro Médico Internacional proporciona las informaciones 
médicas japonesas a los extranjeros e intérprete telefónica gratuita 
en el tratamiento médico. 
 
URL:https://www.amdamedicalcenter.com/ 

 
 
 

Contiene documentos que son útiles al visitar a institución médica en 
un idioma extranjero. 
(Documentos para gastos médicos etc.) 

https://www.amdamedicalcenter.com/questionnaire 

 

Cuestionario 
médico 

multilingüe 

（18 idomas 

admiitidos） 

Fue creado para que cuando esté enfermo o lesionado pueda 
comunicar sus síntomas a médicos etc. en su idioma nativo. 
 
 
URL:https://www.kifjp.org/medical/ 

 
 
 
（Organización especial sin fines de lucro）Creado conjuntamente por el 

Cambio Internacional de Kounandai y (Fundación incorporada de interés público) 
la Fundación de Cambio Internacional de Kanagawa. 
 

 

  

２．Los hospitales donde saben hablar  

idiomas extranjeros 
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Clínica de 
emergencia de 
vacaciones de 

Hirakata 

TEL：072-848-1777 

Domingos・festivos・Días festivos del Año Nuevo 

◇10：00～12：00 

（Recepción： 9：40～11：30） 

◇13：00～17：00 

（Recepción：12：40～4：30） 

Sábado noche 

◇18：00～21：00 

（Recepción：17：40～20：30） 

Clínica de 
emergencia 

dental de 
vacaciones de 

Hirakata 

TEL：072-848-0841 

Domingos・festivos・Días festivos del Año Nuevo 

◇10:00～12:00 

（Recepción:9:30～11:30） 

◇13：30～17：00 

（Recepción：13：00～16：30） 

Centro de 
urgencias 

nocturno infantil 
de Kitakawachi 
(Hasta tercer 

año de la 
escuela 

secundaria) 

TEL：072-840-7555 

365 días 

◇21：00～Siguiente mañana 6：00 

(Recepción:20:30～Siguiente mañana 5：30） 

Existen servicios de interpretación telefónica para atención médica. 

Idioma admitido：Inglés , Chino, Coreano, Español, Portugués, 

Vietnamita, Tailandés 

 

 

 

 

◇Las personas con discapacidades pueden obtener 「Un certificado de discapacidad」 en el 

ayuntamiento. 

◇Es necesario que recibe tratamiento médico en el hospital y presentar documentos para 

obtener un certificado. 

◇Dependiendo de la gravedad de discapacidad, es posible que tarifa de atención médica 

puede ser menos o recibir subsidio. 

 

Certificado de discapacidades físicas Emitido a persona con discapacidades físicas. 

Cuaderno de rehabilitación 
Emitido a persona con discapacidades 
intelectuales. 

Manual de salud y bienestar de la 
persona con discapacidad mental 

Emitido a persona que tiene las dificultades en 
la vida diaria debido a discapacidad mental. 

 

 

  

３．Cuando quiere ir al hospital en  

el día libre y en la noche 

４．Bienestar de las Personas con Discapacidades 

División de Apoyo a la Discapacidad 
Anexo Ayuntamiento Planta baja  TEL：072-841-1457 
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１０．Aula de Japonés        / 
 

 

 

◇Estamos ayudando voluntariamente aprendizaje de japonés por los extranjeros que 

quieren aprender japones o tienen problemas debido a que no pueden entender japonés. 

◇Hay 5 aulas en una semana. Como aprendemos en forma de uno a uno, aun persona que 

participa a aula primera vez puede aprender. 

◇Organizamos reuniones divertidas como fiesta de Año Nuevo, charlas, caminata 

(excursión) etc. 

◇En la aula, se llevan a cabo eventos estacionales como Tanabata, Hinamatsuri etc. 

 

DIRECCIÓN  

Edifício 3 Sun Plaza 5ª Planta 
Sala de Promoción del Cambio Internacional 

（Conectado directamente con la estación de Hirakata-shi de línea de Keihan） 

Fecha y hora 

Tarde de martes   13:30～15：00 

Noche de martes  18：30～20：00 

Miércoles  18：30～20:00 

Sábado①  16:30～18：00 

Sábado②  18：30～20：00 

Tarifa 500 Yen para 6 meses  

 URL https://hirakatashi-nihongo.localinfo.jp 

Información 
de contacto 

090-4644-1862（Representante Masato Nishimura） 

E-mail：hirakatashi.nihongo@gmail.com 

 

 

 

  

１．Asociación Voluntaria de Japonés de Hirakata 
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◇Esta es una aula donde cualquier persona teniendo problemas debido a que no puede 

entender japones puede aprender libremente lo que quiera aprender (leer・escribir・hablar 

japones). 

◇Además de aprendizaje, tenemos eventos divertidos como fiestas en cada estación, 

excursiones, etc. 

◇Aulas existen en 6 lugares en la ciudad. 

◇Es gratis. 

URL:https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000045104.html 

 

Lugar 
Centro de Ciudadanos de 

Aprendizaje Permanente de 
Kuzuha 

Lugar 
Centro de Ciudadanos de 

Aprendizaje Permanente de 
Sun Plaza 

Fecha y 
hora 

Jueves    10：00～12：00 

Sábado   10：00～12：00 

Fecha y 
hora 

Jueves   19:00～21:00 

Sábado    19:00～21：00 

DIRECCIÓN 2-29-5 Namiki Kuzuha DIRECCIÓN 12-3-508 Okahigashi-cho 

TEL 050-7102-3131 TEL 072-846-5557 

Lugar 
Centro de Ciudadanos de 

Aprendizaje Permanente de 
Sada 

Lugar 
Centro de Cidadanos de 

Aprendizaje Permanente de 
Makino  

Fecha y 
hora 

Martes    10:00～12：00 

Viernes   10:00～12:00 

Fecha y 
hora 

Martes   10:00～12:00 

Jueves   10:00～12:00 

Sábado  10:00～12：00 

DIRECCIÓN 3-27-10 Kitanakafuri DIRECCIÓN 4-5 Uyama-cho 

TEL 050-7102-3133 TEL 050-7102-3137 

Lugar 
Centro de Ciudadanos de 
Arendizaje Permanente de 

Tsuda 
Lugar 

Centro de Ciudadanos de 
Aprendizaje Permanente de 

Sugawara 

Fecha y 
hora 

Miércoles  10:00～12:00 

Sábado        10:00～12:00 

Fecha y 
hora 

Martes    10:00～12:00 

Viernes   19:00～21：00 

DIRECCIÓN  2-25-3 Tsuda Kitamachi DIRECCIÓN 1-35-1 Nagao Motomachi 

TEL 050-7102-3139 TEL 050-7102-3141 

 

  

２．Aula de Japonés・Multiclutura Simbiótica 

「Yomikaki (Leer y Escribir)」 de la Ciudad de  

Hirakata 
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11.Informaciones para los   / 

extranjeros              / 
 

 

＜Página de inicio de la Ciudad de HIrakata＞ 

◇La información detallada escrita en esta guía se puede ver también en la página de inicio de 

la Ciudad de HIrakata. 

◇Puede ser traducido a las siguientes ocho idiomas. 

◇Puede ser convertido a 「Japonés fácil」 también. 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp 

Idioma 
admitido 

Inglés, Chino simple・ｔradicional, Coreano・Hangul, Tailandés, 

Portugués, Español, Indonesio, Vietnamita. 

 

＜Ventana del ayuntamiento＞ 

◇Disponemos de tableta de traducción multilingüe. 

Ubicación 
de 

instalación 

División de Ciudadanos Edifício Principal Ayuntamiento Planta baja 
 
División de Consulta General de Salud y Bienestar, División de Planificación 
de Discapacidad 
Anexo Ayuntamiento Planta baja 
 
División de Seguro de Salud Nacional 
Anexo Ayuntamiento 2a Planta 
 
Sucursal Norte,Sucursal de Tsuda, Sucursal de Korigaoka,Biblioteca Central 

Idioma 
admitido 

Inglés, Vietnamita, Chino(Putonguha), Coreano・Hangul, Tailandés, 

Francés, Indonesio, Español, Myanmar, Portugués (Brasileño) etc. 

 

＜Relaciones Públicas Hirakata＞ 

◇Contiene informaciones importantes e informaciones sobre eventos de la Ciudad de Hirakata. 

◇Puede leer en idioma extranjero vía aplicación compatible multilingüe「Catalog Pocket」. 

ＵＲＬ 
https://www.catapoke.com/search/?keyword=%E6%9E%9A%E6%96%B9%E5%B8
%82 

Idioma 
admitido 

Inglés, Chino simple・tradicional, Coreano・Hangul, 

Tailandés, Portugués, Español, Indonesio,Vietnamita, Japonés 

 

＜Directorio de la Ciudad＞ 

◇Esto es un folleto en que los lugares atractivos, la historia・la cultura etc. de Hirakata están 

introducidos. 

Ubicación de 
distribución  

División de Promoción de Relaciones Públicas 
Anexo Ayuntamiento 3ª Planta 

Idioma admitido Inglés, Chino, Coreano・Hangul 

１．Notificación de la Ciudad de Hirakata 
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◇Brindamos una amplia gama de información y consultas en múltiples idiomas (11 idiomas 

incluido el japonés) incluyendo informaciones relacionadas con la vida diaria para que los 

residentes extranjeros puedan pasar su tiempo con tranquilidad. 

◇Aceptamos consultas por visita, teléfono, correo electrónico, y fax. 

◇Es gratis. Mantenemos los secretos. 

https://www.ofix.or.jp/life/japanese/ 

 

Ubicacion de 
establecimento 

(Fundación incorporada de interés público) 
Dentro de la Fundación de Cambio Internacional de Osaka 
My Dome Osaka 5a Planta 
2-5 Honmachi-bashi Chuo-ku Osaka-shi 

Fecha y hora 
de apertura 

Lunes・Viernes 9:00～20:00 

（Excepto festivos y festivos del Año Nuevo） 

※Por favor reserve en anticipación en  

caso de la visita después de17:30 horas. 
 

Martes・Miércoles・Jueves 9:00～17:30 

（Excepto festivos y festivos del Año Nuevo） 

 

2o・4o domingo 13:00～17：00 

※Por favor reserve en anticipación en caso de visita. 

 
En 4o domingo, aceptamos consultas especiales sobre estado de 
residencia y ley. 

（Las consultas con escribanos administrativos y abogados quienes 

rotan cada dos meses, y reservación es sistema básico） 

Contenido de 
la consulta 

Vida general como estado de residencia, trabajo y laboral, atención 
médica, bienestar, educación etc. 

Idioma 
admitido 

Inglés, Chino, Coreano・Hangul, Portugués, Español, Vietnamita, 

Filipino, Tailandés, Indonesio, Nepalí Japonés 

Teléfono 
exclusivo para 

consulta 
06-6941-2297 

Fax 06-6966-2401  ※Solo japonés e inglés 

Correo 
electrónico 

jouhou-c@ofix.or.jp  ※Solo japonés e inglés 

 

  

２.Rincón de Información para los Extranjeros  de  

la Prefectura de Osaka 
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◇La agencia de protección de los derechos humanos del Ministerio de Justicia ofrece 

servicios de los derechos humanos en 10 idiomas. 

Fecha y hora de apertura 
Entre semana （Excepto festivos del Año Nuevo） 

9:00～17：00 

Idioma admitido 
Inglés, Chino, Coreano, Filipino, Portugués, 
Vietnamita, Nepalí, Español, Indonesio, Tailandés. 

Teléfono exclusivo de consulta 0570-090911 

 

 

 

 

 

 

◇Ventana de recepción de consulta de derechos humanos está ubicada en la página de inicio 

del Ministerio de la Justicia. 

ＵＲＬ https://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken21.ｈｔｍｌ#01 

Idioma 
admitido 

Inglés,Chino,Coreano,Filipino,Portugués,Vietnamita, 
Nepalí, Español, Indonesio, Tailandés 

 

 

３．Dial de Consulta de Derechos Humanos en  

Idioma Extranjero 

４．Ventana de Recepción de  

Consulta de Derechos Humanos en Internet 
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Edifício de Centro de Ciudadanos 

de Kitakawachi de Osaka

Anexo 3 del 
Ayuntamiento 
Hirakata. (antiguo 
Salón cívico, Salón  
grande, Salón 
pequeño)

Anexo 3 del 
Ayuntamiento 
Hirakata. 
(antiguo Salón 
cívico)

Violne

S
u

p
e
rm

e
rca

d
o

Centro de 
Salud Público 
de Hirakata

La salida del norte

La salida del sur

Rotonda del 

autobús

Estación de la Ciudad de Hirakata (Hirakata-Shi Eki)

Departamento de 
Ingeniería Civil Anexo 
de Chuubu.
2a Planta: División de 
Mantenimiento y 
Reparación.
División de Contratos de 
Construcción.
División de Gestión de 
Carreteras y Parques. 
(Sala de Michi=Camino・
Midori=Verde)

Aparcamiento 

municipal de 

coches de 

Okahigashimachi 

Edificio de Seguro de Vida de 

Asahi,

5a Planta: Centro de 

Administración  de residecias 

manejadas por perfecutura de 

OsakaMunicipal 

Aparcamiento mecánico de 
bicicleta frente al Edifício 3 
Sun Plaza.

P
a

so
 e

le
v
a

d
o

Edificio de Urban Ace

2a Planta: Oficina de Pensión 

de Hirakata Centro de la 

pensión de la esquina de la 

calle

Estacionamiento 

de este de 

estación de 

Hirakata

※ Este mapa coloca las instalaciones alrededor del ayuntamientoko.

(En el día 19 de mayo 2023)
Hecho por： La Sección de Asuntos Genrales Administrativas de la Sala de Asuntos 

Genrales Administrativas del Departamento de Asuntos Generales y Administración 

Dirección：〒573-8666 20-1-2 Ogaitocho-chou Ciudad de Hirakata

Tel：072-841-1323
072-841-1221

FAX：072-841-3039

Edificio principal 

de Ayuntamiento 

Hirakata

Anexo de 
Ayuntamiento 
Hirakata

2ndo Estacionamiento de 
bicicleta de oeste de 
estación de la ciudad de 
Hirakata

Sucursal de 

Miyanosaka de 

Biblioteca 

Central

Planta baja: Ventana de 
solicitación de Tarjeta de Mi 
Número de División de 
Ciudadanos.
Ventana de emisión de Tarjeta 
de Mi Número de División de 
Ciudadanos.
Vantana de apoyo a la 
solicitación de Punto de Mi 
Número.

La Asociación 

deBomberos y la 

Oficina Central de 

Bomberos de Hirakata 

y Neyagawa

5a Planta: Cámara de 
Comercio de Norte 
Osaka (Oficina en 
frente de la estación 
de la Ciudad de 
Hirakata・Plaza 
Norte Osaka)

6a Planta: Hello Work 
Hirakata(Oficina de 
colocaciones del 
empleo público de 
Hirakata)

Edificio anexo del centro 
general de cultura y arte de  
la ciudad de Hirakata

Edifício de Segúro de Vida 

de Taiyou de Hirakata

Aparcamiento 
mecánico de bicicleta 
de 1-chome Shinmati.

Estacionamiento de 
bicicleta de oeste de 
estación de la ciudad 
de Hirakata

Hirakata San 

Plaza 1mer edifício
2ndo Estacionamiento de 

bicicleta de este de estación 

de Hirakata

Estacionamiento de bicicleta para 

los visitantes al ayuntamiento

Estacionamiento de 

coches para los visitantes 

al ayuntamiento

Asociación de 

Seguridad de

Tráfico de 

Hirakata 

Katano

Edifício de Kokita
4a Planta: Consejo de bienestar de 
los trabajadores del área de 
Kitakawachi

Ayuntamiento de la Ciudad de Hirakata   2o Anexo 

del Edificio Gubernamental

2a Planta: División de Política de Ingeniería Civil・

División de Mantenimiento de Carreteteras y Rios.

Planta baja: División de Tierra・División de 

Medidas de Tráfico・Asociación de Medidas de 

Tráfico.

Parque Nippe 
de Okahigashi

(Parque 
Central de 
Okahigashi)

Cámara de Comercio 
de Norte Osaka se ha 
mudado

Cámara de Comercio de Norte Osaka 

se ha mudado a Violne y Plaza de 

Kagayaki.

Almacen de almacenamiento 
de prevención de desastres.
2a Planta: División de 
Gestión de Instalaciones.

Escuela 
Secundaria 
Superior de 
Hirakata

Parvulario 
de Hirakata

Sucursal de Ayuntamiento 

Cía de 
Energía 
Eléctrica de 

Kansai

Estación de 

Bomberos de 

Hirakata

Correo de 

Hirakata

E
d

ificio
 

d
e
 H

ira
k

a
ta

 K
in

k
i 

Seña

Sucurusal de 
Hirakata de 
Asun

tos Legales de 
Osaka

Unidirecciona
l

Prohibido de 
entrar vehículo

2a Planta:
- Centro de vida del consumidor
4a Planta:
- Centro de observación de crecimiento de los niños. Tona-
Tona

(Divisao de consulta de los ninos. Divisao de apoyo a los 
ninos)
- Piso de simbiosis de género, Will
5a Planta:
- Centro cívico para aprendizaje por toda la vida de San 
Plaza
- Lugar de servicio de la biblioteca frente la estación de la 
Ciudad
- Sala de actividades de participación a la igualdad de 
géneros
- Sala de promoción del intercambio internacional 

R
io

 d
e
 A

m
a

n
o
-G

a
w

a

2a Planta: Centro de Apoyo a 
Rehabilitación y Protección de Distritos de 
Hirakata y Katano.
Centro de Servicio de Sala de Ciudadanos.
Centro de Pasaportes de la Ciudad de 
Hirakata.
4a Planta: Centro de Gestión de Murano 
de Vivienda de la Prefectura de Osaka.
5a Planta: Asociación de Derechos 
Humanos y Desarrollo Urbano de 
Hirakata.
6a Planta: Ventana de beneficios para los 
hogares exentos del impuesto de 
residencia etc. de la Ciudad de Hirakata.

Sala de personal

División de Gestión de Asuntos 

Generales（Oficina de Vehículos）

Ayuntamiento de la Ciudad de Hirakata. 
Anexo del Edificio Gubernamental.
2a Planta: División de Ajuste de Desarrollo, 
División de Orientación de Examen.
División de Vivienda y Desarrollo Urbano・
División de Pasos de Varios Niveles Continuos.
3a Planta: División de Planificación Urbana, 
División de Desarrollo de Área Urbano.
División de Planificación de Instalaciones・
División de Construcción・División de 

Equipamentos.

Sindicato de profesores 
y empleados de la 
ciudad de Hirakata

Planta baja: - Oficina de Impuestos de la Prefectura de Kitakawachi de 

Prefectura de Osaka. 

- Plaza de Informaciones de Ciudadanos de Prefectura.

2a Planta: - Oficina de Ingeniería Civil de Hirakata de Prefectura de Osaka.

3a Planta: - Oficina Regional de Promoción de la Prevención de Desastres 

de Prefectura de Osaka 

4a Planta: - Corporación de Desarrollo de Kitakawachi de Prefectura de Osaka

（Sucursal de Hirakata）.

- Centro de Apoyo a los niños de Hirakata.

Aparcamiento mecánico 
de bicicleta de salida 
norte de la estación de
Hirakata-shi.

Oficina de la estación de

mantenimiento del rio de

Yodogawa de distrito de 

Hospital adjunto de 
Kansai Universidad 

Oficina de 
la Pensión 
de Hirakata

Consejo de bienenstar social 

de la Ciudad de Hirakata

・Asociación de club de 

ancianos
Rapport Hirakata

(Salón de bienestar general)

Edificio principal del centro 

general de

cultura y arte de la ciudad de 

Hirakata

Al reverso→

Estación Gotenyama→

Puente de Kasasagi
←Para Osaka Linea Kyoto-Moriguchi de la Carrera Munichipal Para Kyoto→

Puente 

de 

Amatsu

←Para estación de Parque 

Hirakata(Hirakata Kouen Eki

San Plaza

(Edifício 3 Sun Plaza)

Caja de 
policía

C
a
lle

 d
e
 fu

re
a
i

Escuela de natación

Estación de Supervisión de 

Estándare

s de Trabajo de Norte 

Osaka

Kitamachi Yamanoue

Higashi Tamiya

←A Osaka Ruta Nacional 1 A Kyoto→

Edificio Suceso, 5a

Planta Oficina 

del Notario de 

Hirakata

Estación de 

Policía 

de Hirakata

Centro de Recursos 
Humanos Ancianos

Puente de Kinya (Kinya Bashi)

E
sta

ció
n

 M
iy

a
n

o
sa

k
a

P
a
ra

 In
te

rse
cció

n
 d

e
 A

m
a
n

o
k

a
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a
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e
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C
a
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te
ra

 N
a
cio

n
a
l n

ú
m

. 1
→

E
sta

ció
n

 H
o
sh

ig
a
o
k

a
→



※Por favor refiere al detalle 
de Plaza de Brillo 
sepradamente preparado.

A la persona quien utiliza un autobú

Desde plataforma de la salida 3 de estación al norte de 

Hirakata de Keihan autobús embarque autobús de 

numero ⑫(con destino a Kita-Katahoko) o ⑬(con 

destino a Ogura-Chou). Alrededor de 15 minutos más 

tarde desembarque en la parada de autobús de Kathoko 

o Biblioteca Central de donde puede llegar a la Plaza 

immediatamente a pie. 

Parada de Suyama Este
(Suyama Higashi)

Parada de autobús de Casa 

Central

(Delante de Casa Nakamiya 

jyuutaku Mae)

Pachinko

Parada de autobús de 

Biblioteca Central de 

Katahoko

Parada de autobús de 
Puerta Oeste de 
Universidad de Estudios 
Extranjeros
(Gaidai Nishimon)

Escuela secundaria 

inferior de Daiichi

Escuela secundaria 
inferior de Nagisa 
Nishi

Plaza de sano (Sukoyaka 
Hiroba Kyoubun)
(Centro de Educación y 

Cultura)

El centro de apoyo 

municipal de 

desarrollo general 

infantil de 

Hirakata Supermercad

Salón de Doctor médico de la Ciudad de Hirakata 
Planta baja: Clínica de Emergencia de Vacaciones de 
Hirakata
Centro de emergencia de noche de Kita-Kawachi 
para niños
3a Planta: Oficina Médica durante festivos de 
Hirakata de Odontología enfermedad repentina

Escuela primaria de Isoshima
Centro de Educación y Cultura

Gimnacio ciudadano de Nagisa

←A  la superficie

Centro médico de Hirakata

Escuela primaria de

Daiichi Tonoyama

persona quien quiere visitar a la Oficina 

Muncipal de las Aguas de Hirakata

Centro cívico para 
aprendizaje
por toda la vida de 

Gotenyama

Biblioteca de Gotenyama

La persona quien quire visitar a la Plaza de Brillo

Cuando embarca autobús desde plataforma de la salida 3 o 4 de la parada de 

autobús de ГEstación de Salida Norte -Kita Guchi Eki」de Hirakata (desde 

plataforma 3 excepto de autobús con destino a ГUniversidad de Estudio Extranjero 

de Kansai-Kansai Gaidai」), desembarque en la parada de ГDelante de la Casa 

Nakamiya Jyuutaku Mae」(tiempo de embarque es alrededor de 10 minutos) de 

donde necesita 10 minutos a pie a llegar a OMAH. ※Cuando embarca autobús con 

destino aГComplejo del Alojamiento de Komatsu-Komatsu Danchi」desde 

plataforma 3,desembarque en la parada de ГPuerta Oeste de Universidad de 

Estudio Extranjero-Gaidai Nishi Mon」(tiempo de embarque es alrededor de 10 

minutos) de donde nesecita solo un minuto a pie a llegar OMAH.

Área de almacenamiento de la 

bicicleta de  Kaida Higashi Machi
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Ayuntamiento de la Ciudad de Hirakata  Departamento 
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